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5 Documend allegatl Gearboxes for car assembly
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
4037668 LR1RJSHS 320109715R 8 PZ 1 NEWRSARACK 694,6
Classe Cifra Lettera ADR* 1 colli 69 4,60 Kg
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Abbonamento
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When performing trauspart activitles, the carrler is obliged to comply with the rules existing in terms of road traffic and especiaily those related to the content of the following articles of the
Law Decree 30/4/92, nr. 285 and following amendments: art, 61- dimensional tolerance; art. 164- placing the load on the vehicles; art, 174 =driving duratlon of the vehicles. The aciivitles of
loading af the goods and distribution of the load on the axles Is to be borne exclusivelp by the carrier which must make sure they are safely fostened by means of specific belts andfor straps
and everything related to rowl transport according to the safely rules provided. Particularly, the carrier is obliged to check personally that the goods are loaded In such a way to offer the
maxinum sqfety during transporiation; moreaver it does not linve to exceed any welght limits of the vefiicle and dimensions. The contractor and/or recipient are nof linble for any fallure to
comply with the iustructions, with explicit obligation to Indermuify the Customer and/or the Reciplent against any penalty recelved for the non-complianee with the low and except for the
repetition for additianal payments.
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